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अनुवाद का स्वरूप एव ंसैद्ांतिक वववेचन 
 

 

ववजया माणिक पाटील 

शिवाजी ववश्वववदयालय, 

कोल्हापूर 

 

 

             वर्तमान में अनुवाद का क्षेत्र बहुर् व्यापक हो गया हैं।ववश्व को एक करने में मानव- मानव को एक 

दसूरे के समीप लाने में अनुवाद की महत्वपूर्त भूममका हैं। अनुवाद को एक साहहत्त्यक ववधा के रूप में जानन े

लगे हैं।मनुष्य के ववचार ववननमय का सवोत्तम साधन भाषा है। आज के युग में काफी ववकास हुआ है। मनुष्य 

न ेअपनी सुववधा के मलए, संप्रेषर् के माध्यम के मलए भाषा का ननमातर् ककया है ।ध्वनन प्रनर्क के रूप में भाषा 

को जानर्े हैं ,समझर्े हैं ।हर क्षेत्र के भावषक समुदाय ने अपने-अपने ध्वनन प्रनर्क का ननमातर् कर, अपन े

ववचारों को स्पष्ट करने का साधन भाषा चनुा है। भारर् में अनेक भाषाए ँबोली जार्ी हैं। हर भाषा की अपनी 

संरचना होर्ी हैं। अपन ेध्वनन प्रर्ीक होर्े हैं। 

          ‘यह एक बहुर् बडी सच्चाई है कक मनुष्य को परस्पर ववभात्जर् करने वाली शत्तर्यों में भाषाओ ंकी 

अनेकर्ा की अहम भूममका हैं।ʼभाषाओ ंकीअनेकर्ाʼ ,ʼमनुष्य को एक दसूरे से अलग ही नही ंकरर्ी उसे 

कमजोर ,ज्ञान की दृत्ष्ट से ननधतन और संवेदन शून्य भी बनर्ी हैं । अपने देश को ही ले यहद हमारे यहा ँइर्नी 

भाषर् न होर्ी र्ो राष्रीय एकर्ा की समस्या इर्नी जहटल न होर्ी त्जर्नी कक आज हैं।१ 

         अपनी ज्ञान वदृ्धध के मलए एक से अधधक भाषाओ ंको जानना या समझना महत्वपूर्त हो गया हैं। लेककन 

हर ककसी के मलए प्रत्येक भाषा को जानना या समझना संभव नहीं हैं। इसी कारर् अनुवाद में मनुष्य के 

जीवन में महत्वपूर्त स्थान ननमातर् ककया हैं। दसूरी भाषाओं के साहहत्य का ज्ञान हम प्राप्र् कर सके, ववदेशी 

साहहत्य जान सके या हमारा भारर्ीय साहहत्य पूरे ववश्व में प्रसाररर् हो ,इसमलए अनुवाद की भूममका मनुष्य 



 

Journal of Interdisciplinary and Multidisciplinary Research (JIMR) 
E-ISSN:1936-6264| Impact Factor: 8.886| UGC CARE II 
Vol. 19 Issue 04, April- 2024 
Available online at: https://www.jimrjournal.com/ 

 (An open access scholarly, peer-reviewed, interdisciplinary, monthly, and fully refereed journal.) 
 

 

 

Journal of Interdisciplinary and Multidisciplinary Research 

      Email:- researchjimr@gmail.com, https://www.jimrjournal.com/ 

  (An open access scholarly, peer-reviewed, interdisciplinary, monthly, and fully refereed journal.) 

 

121 

के जीवन में अहम बन गई हैं।  मसफत  एक भाषा को दसूरी भाषा में ले जाना अनुवाद नहीं होर्ा हैं। मूल भाषा के 

भावों को, ववचारों को रूपांर्ररर् भाषा में इसी भावों के साथ व्यतर् करना अनुवाद होर्ा हैं। यह कायत इर्ना 

सरल नही ंहै त्जर्ना हम समझर्े हैं।प्रत्येक भाषा की अपनी संरचना होर्ी है। व्याकरणर्क  दृष््या हर भाषा 

अलग हैं।उसी भाषा के क्षेत्र में प्रचमलर् शब्द, मुहावरे, लोकोत्तर्याँ होर्ी हैं। इन सभी चीजों को ध्यान में 

रखकर अनुवाद ककया जार्ा हैं। कारर् रूपांर्ररर् भाषा के अथत में ,भावों में कोई बदलाव न आए। 

           वर्तमान युग में अनुवाद का महत्व और उपयोधगर्ा केवल भाषा और साहहत्य र्क सीममर् नहीं हैं।वह 

हमारी सांस्कृनर्क, ऐनर्हामसक और राष्रीय सहंनर् और ऐतय का माध्यम है, जो भाषायी सीमाओ ंको पार 

करके भारर्ीय धचरं्न और साहहत्य की सजृनात्मक चरे्ना की समरूपर्ा के साथ-साथ वर्तमान र्कनीकी 

और वैज्ञाननक युग की अपेक्षाओं की पूनर् त कर हमारे ज्ञान- ववज्ञान के आयामों को देश-ववदेश स ेसंपतृर् ्करर्ी 

हैं। आज अनुवाद के ववषय में इर्ालवी भाषा के इस कथन के अनुपयुतर् आक्षेप की सारहीनर्ा स्वयं मसद्ध हैं 

।आज कोई यह स्वीकार नहीं करर्ा कक अनुवादक ननरथतक हैं। यह सही है की भाषा शास्त्री आज भी अनुवाद 

को दरुुह और दषु्कर  बर्ार् ेहैं। इससे उसकी महत्ता क्षीर् नहीं होर्ी ।अनुवाद प्रकिया वववादास्पद हो सकर्ी हैं 

पर ननष्प्रयोजन और ननरथतक नहीं।२ 

        अनुवाद आधनुनक यगु की मांग की ऊपज हैं। अनुवाद एक साहहत्त्यक ववधा हैं।अनुवाद के मलए दो 

भाषाओ ंकी आवश्यकर्ा होर्ी हैं। इन दोनों भाषाओ ंको अनुदान ववज्ञान में स्र्ोत्र भाषा और लक्ष्य भाषा की 

संज्ञा दी गई हैं।त्जस भाषा की सामग्री अनूहदर् की जार्ी है वह स्रोर् भाषा कहलार्ी हैं, और त्जस भाषा में 

अनुवाद ककया जार्ा है वह लक्ष्य भाषा कहलार्ी हैं । अनुवाद मानव की मूलभूर् एकर्ा का प्रत्यक्ष प्रमार् रहा 

है जागनर्क स्र्र पर संस्कृनर् के ननमातर् में ववचारों के आदान-प्रदान का बडा महत्व है हैं और यह महत्व 

अनुवाद से ही संभव हुआ हैं। वास्र्व में अनुवाद में एकरूपर्ा नही ंआ सकर्ी। ककसी भी दो भाषाओं की 

इकाइयाॅ  एक जैसी नही ंहोर्ी और न हो सकर्ी  हैं ।उनमें एकर्ा न होर्ी है और न ही प्रयत्न करने पर लाई 
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जा सकर्ी हैं। हहदंी भाषा की व्याकरर् संरचना अलग होर्ी है और अगें्रजी भाषा की अलग होर्ी हैं। इसमलए 

अनुवाद के समय दोनों  भाषाओं के वातय रचना में अरं्र होर्ा हैं। 

      अनुवाद का सैध्दांनर्क पक्ष भी जानना जरूरी होर्ा हैं। वस्र्ुर्ः अनुवाद मसद्धांर् कोई ववमशष्ट धारा नही ं

है बत्कक ववमभन्न ववमभन्न र्ज्ञों ने अनुवाद के संबंध में जो ननयम बनाये हैं ,वह अनुवाद के मसद्धांर् कहलाए 

जार्े हैं।   अध्ययन,सवेक्षर्, परीक्षर्, लेखन धचरं्न की प्रकिया चल रही हैं उसमें अनुवाद क्षेत्र ववस्र्रृ् हो रहा 

हैं। त्जसमें शोध समीक्षा मूकयांकन एवं ववववध कायत क्षेत्र को संपन्न करने के मलए अनुवाद का होना अननवायत 

है हैं।त्जस समाज ने और राष्रने  अनुवाद को त्जर्ना अधधक महत्व हदया है उर्ना ही अनुवाद को ऊंचाई 

प्राप्र् हुई हैं। अनुवाद  ने केवल भारर् देश को जोडा नही ंहै, र्ो ववदेश को भी नजदीक लाने का कहिन काम 

ककया हैं।  

       ‘वस्र्ुर्ः ककसी भी ववषय का र्ात्त्वक अथवा सैद्धांनर्क अध्ययन उस ववषय को अपनी सीमा में 

वैज्ञाननकर्ा प्रदान करने में सहायक बनर्ा हैं। अनुवाद ववषय को इन हदनों में ‘अनुवाद ववज्ञान’ माना जाने 

लगा हैं ।इसका मूलभूर् कारर् यही है कक सफल एव ंशे्रष्ि अनुवाद के अपन ेर्त्व हैं ।यहा ंहम उन र्त्वों पर 

प्रकाश डालर् ेहैं जो ककसी भी अनुवाद को सफल एव ंशे्रष्ि बनने के मलए आधारभूर् एव ंसहाय्यभूर् होर् ेहैं।’3  

अनुवाद का सैद्धात्न्र्क वववेचन एक जहटल और कहिन क्षेत्र हैं।जो ववज्ञान और कला के चौराहे पर बैिर्ा है 

।अनुवाद का भाषाई मसद्धांर्, भाषाओ ंऔर संस्कृनर्यौं के बीच अरं्र कम करर् ेहुए मूल भाषा का सार और 

भाव को एक भाषा से दसूरी भाषा में व्यतर् करर्ा हैं। अनुवाद के अरं्गतर् दो भाषाओ ंको होना जरूरी होर्ा हैं। 

एक स्रोर् भाषा और दसूरी लक्ष्य भाषा। यह अनुवाद का पहला और महत्वपूर्त मसद्धांर् हैं। शषे सारे मसद्धांर् 

इसी स ेजुड ेहैं। 

         अनुवाद ववज्ञान में संदभत,  व्यंजना, अमभव्यत्तर् को दृत्ष्ट में रखकर अमभव्यत्तर् को प्रस्र्ुर् करना 

समर्ुकयर्ा का मसद्धांर् हैं।अथातर् अनुवाद में समर्ुकयर्ा का होना अननवायत होर्ा हैं। मूल भाषा 
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की  अमभव्यत्तर् समान रूप में रूपांर्ररर् भाषा में होनी चाहहए ।अनुवाद न अधधक होना चाहहए और न कम।’ 

इस मर् को माननेवाले यह मानर् ेहैं कक शब्द का कोई अथत नही ंहोर्ा बत्कक शब्द के समर्ुकय अमभव्यत्तर् 

होर्ी हैं। वह पयातय होर्ा हैं। वाॅ टर (water)का अथत जल नहीं बत्कक जल, वॉटर का समर्ुकय शब्द हैं। ४  ककन्हीं 

दो भाषाओ ंके शब्द, वातय- ववन्यास आहद एक समान नहीं होर्े। एक ही अथत के बोध कराने वाले शब्द दसूरी 

भाषा में अनुहदर् होन ेपर अथाांत्तरर् करन ेलगर् ेहैं इसीमलए मूल सामग्री और अनुहदर् सामग्री एक जैसी नही ं

होर्ी हैं।  भाषाओ ंकी पारस्पररकर्ा समर्ुकय होर्ी हैं इसमलए अनुवाद भी समर्ुकय होर्े हैं। 

         अनुवाद के इस अमभलक्षर् को कैटफोडत और नईडा  समझा। कैटफोडत कहर्े हैं “अनुवाद एक भाषा की 

पाठ्य सामग्री दसूरी भाषा की पाठ्य सामग्री के रूप में समर्ुकयर्ा के आधार पर प्रनर्स्थापन हैं।”5   

कैटफोडत ने अनुवाद में समर्ुकयर्ा को महत्व हदया लेककन अनुवाद की बारीककया ँउसमें स्पष्ट नहीं हुई। 

इसका शे्रय नाइडा को ममला। उन्होंने अपने धचरं्न में यह स्वीकार ककया कक अनुवाद का संबंध स्र्ोत्र भाषा के 

संदेश का पहले अथत और कफर शैली के धरार्ल पर लक्ष्य भाषा में ननकटर्म स्वाभाववक पाि प्रस्र्ुर् करन ेस े

होर्ा है हैं ।स्पष्ट है कक कैटफोडत  जहा ँपाि सामग्री की समर्ुकयर्ा चाहर्े थे वही नाइडा पाि में ननहहर् अथत 

और उनकी शैली पर बल देर्े थे ।अनुवाद में भाषाओ ंमें अरं्र के कारर् कथन में समरूपर्ा का ननवातह नही ं

होर्ा बत्कक समर्ुकयर्ा ही होर्ी हैं। 

           अनुवाद के क्षेत्र में व्याख्या मसद्धांर् का अपना अलग ही महत्व हैं। व्याख्या मसद्धांर् को मानन ेवाले 

ववद्वानों के अनुसार अनुवाद मात्र अथत संप्रेषर् नहीं बत्कक व्याख्यात्मक होर्ा हैं। ककसी एक भाषा को 

भावषक प्रनर्कों की व्याख्या दसूरे भावषक प्रनर्कों में करना ही अनुवाद हैं। व्याख्या मसद्धांर् के समथतक 

ववद्वानों में डी जी रोजेडी ,नइडा वे जेम्स होम्स आहद ववद्वानों का नाम सवतप्रथम मलया जार्ा हैं। होम्स के 

अनुसार अनुवाद आलोचनात्मक व्याख्या है हैं।इसी मर् के समथतक ववद्वान नाइडा का मर् भी यही है कक 

अनुवाद में कही ंन कही ंव्याख्या की जरूरर् पडर्ी है हैं।अर्ः अनुवाद व्याख्यात्मक हटप्पर्ी हैं। स्रोर् भाषा के 
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सभी शब्दों का अथत ननकाला नहीं जा सकर्ा। सामात्जक, सांस्कृनर्क परंपराओं धमत और संस्कारों से जुड े

शब्दों का अनुवाद नहीं हो सकर्ा। संककपना मूलक शब्दों का अथत देने से अनुवाद नहीं हो सकर्ा।उस े

व्याख्या द्वारा ही संप्रेवषर् ककया जा सकर्ा हैं। मुहावरे, लोकोत्तर्यां, व्यत्तर्वाचक संज्ञाओ,ं अलंकाररक 

शब्दों को व्याख्या के द्वारा ही समझाया जा सकर्ा हैं। मसफत  अथत देने से अनुवाद संपन्न नहीं होर्ा। भारर्ीय 

साहहत्य के संस्कृर् ग्रथों में मलखे भाष्य इस कोिी में आर्े हैं ।कभी-कभी अनुवाद पािक के बौद्धधक स्र्र को 

दृत्ष्ट में रखकर करना होर्ा है।इसमलए भी अनुवाद में कहिन शब्दों को सरल व्याख्या द्वारा सुगम बनाया 

जार्ा हैं। अर्ः अनुवाद बबना व्याख्या संपन्न हो ही नहीं सकर्ी। 6 

        अनुवाद प्रकिया के सैध्दांनर्क वववेचन में प्रभाव क्षमर्ा को भी ध्यान में रखा जार्ा हैं। काव्य या लमलर् 

साहहत्य का अनुवाद करर्े समय उसी भाषा की शैली व अमभव्यत्तर् की भाव गररमा स्र्ोत्र भाषा की र्रह 

संप्रेवषर् होनी चाहहए र्भी लक्ष्य भाषा के पािकों पर वही प्रभाव पडगेा जो सूत्र भाषा के पािकों ने अनुभव 

ककया था।अर्ःअनुवाद दोनों भाषाओ ंमें समान प्रभाव में संप्रेवषर् हो जाना चाहहए। पािकों को स्रोर् भाषा 

और लक्ष्य भाषा का अनुभव एक समान हो, मूल भाषा की सामग्री  त्जस रुधच से पािक पढ़र्ा है, उसी रुधच स े

अनुधचर् सामग्री भी पढ़ी जाए र्भी अनुवाद में प्रभाव समर्ा संप्रेवषर् हो जाएगी। अनुवाद ककसी एक भाषा के 

कथन के अथत और प्रभाव दसूरी भाषा में वही अथत के साथ प्रस्र्ुर् होर्ा हैं। और यही प्रस्र्ुनर् मूल भाषा की 

र्रह लक्ष्य भाषा में हदखाई देर्ी हैं ।र्भी अनुवाद सफल माना जार्ा हैं।अनुवाद समान भाषांर्रर् की प्रकिया 

हैं। इसमें अनुवादक को अपनी प्रनर्भा, ज्ञान, अनुभव और ककपना से सुननत्श्चर् करना होर्ा है कक अनूहदर् 

सामग्री प्रभाव के मामले में मूल पाि जैसी ही बने। इसके मलए कभी-कभी अनुवादों को अनुहदर् पाि में 

ककपना के सारे कुछ जोडना,  रचना होर्ा है। तयोंकक अनुवाद में सजृन का अनुसजृन न हो । 

      सांस्कृनर्क ऐतय के बारे में अनुवाद को जानना हो र्ो यह केवल दो भाषाओ ंके बीच का माध्यम नही ंहैं। दो 

सामात्जक और दो संस्कृनर्यों के बीच ऐतय का कायत करर्ा हैं। अनुवादक एक सेर् ुकी र्रह दो संस्कृनर् के 
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सामात्जक ककनारो को जोडने का काम करर्ा  हैं ।हम बहुभाषी लोग एक दसूरे समाज से उनकी संस्कृनर् स े

पररधचर् होना चाहर्े हैं। अनुवाद के माध्यम से संभव हो गया  हैं ।ववश्व के हर पररवेश से हम वाककब हो गए 

हैं। दनुनया के कोने-कोने की संस्कृनर् हम जानने लगे हैं ।अनुवाद के कारर् दो समाज, दो संस्कृनर्याँ एक सूत्र 

में बंधी हुई हैं।अगर अनुवाद ववधा का जन्म नहीं होर्ा र्ो अन्य संस्कृनर् से हम अनमभज्ञ रह जार्े। लोक 

कला, रीनर् ररवाज,पररवेश, रहन-सहन ग्रहन कर आहद के बारे में अनुवाद के कारर् ववश्व के हर कोने को हम 

जानने लगेहैं। अनुवाद ही है जो दो संस्कृनर्यों के बीच ऐतय का ननमातर् कर सकर्ा हैं। इसी दृत्ष्टकोर् के 

कारर् समाजशात्स्त्रयों न ेअनुवाद के सांस्कृनर्क ऐतय  को सैद्धांनर्क रूप से प्रनर्पाहदर् ककया हैं। 

            अनुवाद में अथत र्त्व की प्रधानर्ा होर्ी हैं। इस मसद्धांर् को मानन ेवाले यह मानर् ेहै कक अनुवाद अथत 

के संप्रेषर् की किया हैं। अथातर् मुल भाषा स्र्ोत्र भाषा के शब्दों के अथत लक्ष्य भाषा में संप्रेवषर् ककए जार्े 

हैं।अथत का आशय हैं ,शब्दों के सीममर् अथत र्क ही सीममर् नहीं बत्कक इसमें ववमभन्न अथो जैस े व्यंजन 

,व्यंग, लक्षर् ,आहद अथों को भी अनुवाद के अथत संप्रेषर् में शाममल ककया जाना चाहहए ।अथत संप्रेषर् के 

अरं्गतर् मसफत  संकेर् ही नहीं र्ो संरचना, प्रयोग,सह-प्रयोग आहद के प्रयोग को ही अनुवाद संपन्न होर्ा हैं। 

अनुवाद प्रकिया में अथत ग्रहर् और अथत संप्रेषर् हो र्ो ही कियाएं महत्वपूर्त होर्ी  हैं। बाकी कियाऍ गौर् होर्ी 

हैं ।दो या अधधक बहुभावषयौं के बीच भाषा संप्रेषर् का माध्यम होर्ी हैं।एक भाषा के भावों, ववचारों की 

अमभव्यत्तर् दसूरी भाषा समुदाय र्क पहंुचाने के मलए दोनों समुदाय के मध्य एक संबध स्थावपर् होना 

जरूरी होर्ा है हैं,और यह संबंध अनुवाद के माध्यम से संभव हो जार्ा हैं। अनुवाद का मूल उद्देश्य स्र्ोत्र भाषा 

के कथ्य और संदेश लक्ष्य भाषा में संप्रेवषर् करना हैं। अनुवाद करर्े समय मूल भाषा के भावों में या कथ्य में 

कोई पररवर्तन न आए।   

            सैमुअल जॉनसन ने इस ववषय में अपनी पररभाषा हद हैं,” To translate is to change into another language 

retaining the sense।” इस पररभाषा के अनुसार एक भाषा में कही गई बार्ें दसूरी भाषा में संप्रेवषर् करना र्था 
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इसमें भाव (sense)को कायम (retain)रखना ही अनुवाद हैं।और यही भावों को वैस ेके वैस ेसंप्रेवषर् करना अनुवाद 

का काम होर्ा हैं। 7 

मूल भाषा का सौंदयत, मूकय का अथत पररवनर्तर् ना करके दसूरी भाषा में उसी भावों के साथ ले जाना अनुवादक 

के मलए  ‘मैलों का पत्थरʼ जैसा होर्ा हैं। और संप्रेषर् के माध्यम  में र्ो इन भावों को या सामग्री पर अधधक 

ध्यान देकर अनुवाद करना होर्ा हैं, तयोंकक मूल भाषा का सौंदयत या मूकय कम ना हो और गलर् अथों स े

उसका संप्रेषर् ना हो। नही ंर्ो मूल सामग्री का अथत ही बदल जाएगा।  

         अनुवाद ववज्ञान में पुनतकंुटाकन मसद्धांर् को भी महत्व हदया जार्ा हैं। अनुवाद के इस ववषय के मसद्धांर् 

के प्रवर्तक ववमलयम फ्राउले न ेअनुवाद के संबंध में इस मान्यर्ा को बल हदया है, कक स्रोर् भाषा के कुटों का 

ववश्लेषर् करके नए कुट के माध्यम से स्रोर् भाषा में काव्य कासंप्रेषर्ककयाजार्ा     हैं।इसमलए अनुवादक 

कूटववश्लेषर्, पुनतकंुटाकन अथवा कूट करर् की प्रकिया को अपनार्ा हैं। इसमलए एक कुट में उपलब्ध 

सूचनाओ ं को दसूरे कुट में बदलकर इन दोनों कुटों में र्ालमेल बैिाकर अनुवाद ककया जार्ा हैं। अर्ः 

पुनतकंुटाकनकी प्रकिया अनुवाद के साथ सर्र् चलर्ी रहर्ी हैं। इसमलए पुनतकंुटाकन का भी इस क्षेत्र में 

अत्यंर् महत्व रहा हैं। 8 

          अनुवाद में स्र्ोत्र भाषा और लक्ष्य भाषा का अलग-अलग डाटा मैहरतस बना मलया जाए र्ो आंकडों 

अथवा अकंों के माध्यम से भाषा के शब्दों में और उनके अथों में समरूपर्ा लाई जा सकर्ी हैं।एक भाषा के 

कोड दसूरी भाषा के कोड से संबंध बनाकर पुनः दसूरे भाषा कोड की भावषक संरचना में बदलना पुनतकंुटाकन 

या पुनः कोडी कारर् कहलार्ा हैं।कंप्यूटर के माध्यम से ककया जाने वाला मशीन अनुवाद इस मसद्धांर् पर 

आधाररर् हैं।अनुवाद ववज्ञान में पुनसुतजन को भी महत्व हदया जार्ा हैं। साहहत्य को यहद सजृन  कहा जार्ा हैं 

र्ो अनुवाद भी दो भाषाओ ंको सतृ्जर् करके ही नया कुछ बनाकर पािकों को समवपतर् करर्ा हैं। परंर् ुअनुवाद 
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की सीमा यह है कक अनुवादक पहले ककए हुए ककसी साहहत्य को दसूरी भाषा में पुनःसधृचर् करर्ा हैं अर्ः 

अनुवाद को सजृन नही ंकहा जा सकर्ा हो र्ो पुनःसजृन  र्ो कहा ही जा सकर्ा हैं। 

        इसके अलावा अनुवाद के सैद्धांनर्क वववेचन में अनुवाद की सहजर्ा, 

ननकटर्ा,समीपर्ा,  अनुकृनर्,औधचत्य, प्रसंग का अनुकूलर्ा, शैली आहद चीजों को ध्यान में रखकर अनुवाद 

को सफल बनाने का प्रयास ककया जार्ा है  

         ननष्कषत: भाषा ककसी भी दो या बहुभावषयों के बीच संप्रेषर् का काम करर्ी हैं। अनुवाद और भाषा ववज्ञान 

के संबंधों को रेखाककंर् की करर् ेसमय यह ध्यान देना चाहहए की भाषा ववज्ञान और अनुवाद का संबंध 

अनुवाद के मसद्धांर्ों से स्थावपर् होर्ा हैं। त्जस प्रकार कोई वतर्ा, लेखक व्याकरर् के ज्ञान बबना अच्छा 

भाषर् दे सकर्ा हैं या लेखक अच्छी र्रह का मौमलक लेखन कर सकर्ा हैं। उसी प्रकार एक अनुवादक  को 

अनुवाद के मसद्धांर्ों का ध्यान होना बहुर् जरूरी हैं। मसद्धांर्ों के बबना जाने अनुवाद करना संभव ही नही ं

बत्कक पूर्त रूप से गलर् ही होगा अनुवाद एक व्यवहार ही होर्ा हैं। और इस व्यवहार में रहकर अनुवादक को 

अपने अभ्यास से, अटल पररश्रम से अच्छा अनुवादक बनने का प्रयास करना होर्ा हैं।अनुवाद के सम्यक रूप 

को जानने के मलए ककसी भी व्यत्तर् को उनके मसद्धांर्ों को जानना अनर् आवश्यक हैं ।उपयुततर् संदभत से यह 

स्पष्ट हो जाएगा कक अनुवाद का स्वरूप और अनुवाद एक वववेचन काफी मात्रा में प्रस्र्ुर् हो गया होगा। 
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